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JYlin tankes lustgård sig till ödsmål bytt, 
där inga vårrågn öfver gruset sila^ 
syrenens blomsterglöd af blått och lila 
har b funnit ut och tändes ej på nytt 

Det vissnar y vissnar. Vårens friskhet flytt, 
ef mera dofters spel ur dunklen ila, 
men gräs och blad i våta sanden hvila 
och eftersommarns tystnad faller lydt. 

Och dock ibland en natt, en klar och stor, 

när himlen glittrar ljus som pärlemor 

och månens guldglans öfver jorden skiner . . . 

en cbft jag känner smyga mot mig blidt, 
ur löfuets mörka massa skymtar hvitt — 
och tyst jag bryter dem, min dikts jasminer. 



INNEHÅLL. 



Jasminer: 

Hymn till dagen Sid. 9 

Romantik » zb 

Höstmorgon » 15 

Danae » 17 

'Marmorjungfrun » x8 

En stigmans sång » 19 

Gammalstämning , » 35 

Vår i Sverge * a6 

MajdagsdrOm » ag 

Det tryckta ordet * 31 

Idyll » 36 

Sommar » 37 

Anadyomene * 39 

Elsa » 4a 

Skuggor: 

Baptista Sid. 49 

Ur mörkret » 53 

Höst i skärgärden » 59 

Stjämdrömmar » 6z 

Skräck » 63 

Lilith » 66 

Urbota » 68 

Senhöstsymfoni » jx 

Anankä » 73 

Några visor: 

En värvisa Sid. 77 

Jungfru Margits värvisa » 78 

En syrénvisa » 80 

En sommarvisa » 82 

Nocturne » 84 

En kärlekavisa » 85 

En höstvisa • 87 

En rägn- och vemodsvisa » 88 

En nyårsvisa » 90 



JASMINER. 



Ib^mn till bagen. 



44 fu unga dag hvars första gryning skiner 

och smyger skygg bak fälda rullgardiner, 
tills plötslig rosenröd en strimma slår 
i rummet in och lyser alla vrår — 
kring bädd som sömnen flytt i nattens timmar 
ditt klara ljus på skrynkladt örngått glimmar — 
du stora, rika, gyllenvarma dag, 
djupt ur mitt hjärta hell och hälsning tag! 



Hur stolt du skrider stilla öfver landen 
med morgonrodnans rosenknopp i handen! 
Hän öfver himlens mörkblå fält du går 
med strömolns fladder i ditt blonda hår; 
din friska andedräkt kring nejden strömmar 
och fejar undan nattens tunga drömmar, 
med enslig vakas ångestfylda skräck 
ditt ögas löje drifver godsint gäck. 
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Ty du är mild och god mot allt som lider, 
du hjelper grubblaren i tankens strider 
och visar drömmaren i blixtlik syn 
Fata Morgana hägrande ur skyn; 
den son som vilse gick i vida världen 
du lyser vänligt fram till hemmets gärden 
och strör ditt glitter på hans bleka kind, 
när trött han slumrar under gårdens lind. 



Den hulda är du som sig rikt förbarmar, 
du rycker sjuklingen ur feberns armar, 
och fågeln som med vinggömdt hufvud sof 
i rena drillar sjunger högt ditt lof. 
En flod af guld du öfver fälten silar 
där sådden bidande i myllan hvilar, 
din hälsning ramar kon i klöfvervall, 
och rundt kring slätten svara hundars skall. 



Hur ljust är allt! Det glittrar öfver ängen 
och daggen droppar ifrån björkens hängen, 
i tåget rycker båten, lagd på svaj, 
och göken gäckar uti vårgrön maj. 
Från holkens pinne höres starens kvitter, 
där svart mot väggens hvita kalk han sitter, 
vid brunnens ämbar gårdens piga står 
med bara armar och med soUyst hår. 
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Nu vaknar skogen. Mellan mossgrå stammar 
en gyllne dager öfver marken flammar 
och stänker öfver snåren vänt sitt guU, 
där hasselns buske står af hängen full. 
Och dimman lättar. Ulligt hvit den rinner 
mot brynets ljusning som i purpur brinner, 
i morgonpurpur. — Hell dig dag som grytt 
och nattens skräck i ljus och jubel bytt! 
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I^omantilt. 



^^et var den unge väpnarn, 

hans kind vardt röd som blod. 
I liden där vägen krökte 
den vänaste jungfrun stod, 
sin gångares hals han smekte, 
han visste ej ord eller råd, 
och majdagens solsken lekte 
på boklöfvets sidenvåd. 



Då log hon, fröken Kerstin, 
men varmt det i blicken brann: 
''Väl mött! Och hvart leder stråten, 
I vandrande riddersman?" — 
Men när hon svaret hörde, 
då vardt hon plötsligt blek, 
det var som en skugga störde 
all dagerns glittrande lek. 
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Den unge väpnaren dröjde, 
han såg sin kärestas sorg 
och glömde att hon var boren 
af moder ur fursteborg. 
Hans bröst sig flämtande höjde, 
från gångarens rygg han gled, 
i mjuka gräset han böjde 
sitt knä för kärestan ned: 



"Väl sant, jag drager min färde 
mot öden dem ej jag vet, 
väl bida mig hårda strider 
och lurande farlighet, 
väl sant, att jag är den ringe, 
så arm som ett löf i vind, 
min dårliga bikt dock klinge 
att purpra skön jungfruns kind/ 



"Hvi slår du mig ej till tystnad 
med din vredes och stolthets makt, 
hvi krökas ej dina läppar 
i hån och i spotskt förakt? 
Är det sant? Min älskade skåda, 
jag kysser din hvita hand. 
Nu gryr den, att lycka båda, 
min dag i flammande brand !^ 

— 18 — 



"Nu är jag ej mer den ringe, 
den fattige farande sven, 
all kärlekens lycka jag eger, 
mitt hjärtas Ijufvaste vän! 
Af stoltaste framtidsdrömmar 
jag timrar min längtans slott, 
af siden och sammet jag sömmar 
min fana i ljust och blått/ 



""Nu fins ej så hög en stjärna 
^tt ej jag mäktar den nå, 
ej ridderligt dåd och gärning 
att ej jag djärfves dem trå. 
Af jungfrukärlek signad 
är mannen i löndom stark, 
om också blödande dignad 
för såren på stridens mark/ 



Då log hon, Kerstin Lycke, 
och varmt det i blicken brann: 
"Väl taldt! Och vi mötas åter, 
min korade riddersman!" — 
I sadeln han upp sig svängde, 
han red öfver falt och snår, 
och djupt ur skogarna trängde 
en rusande doft af vår. 
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Iböötmoröom 



J ^ ol och glitter kring vida världen! 

Skogarna rodna af höstens brand, 
dallrande stilla vaggar fjärden 
kring blått förtonande skärgårdsland. 



Böljande morgondimmor skyla 
ängarnas armod och vissna snår. — 
Härliga höst! Din friska kyla, 
viddernas hälsning, mot mig slår. 



Svala tankar och ro du bringar 
från arla morgon till särla kväll, 
sång som inne i själen klingar 
likt vandrarens steg mot bergets häll. 



Tyst står skogen, dess fred ej stores, 

tystnadt är fågelkvittrets glam, 

endast ur ^ärran stundom höres 

en hackspetts klapp mot en murken stam. 
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Dunkelt rönnarnas drufvor glöda, 
och björken gulnat i nattens frost, 
lingonets refvor lysa röda, 
och markens matta är brun af rost. 



Morgondagg och höst öfver världen! 
Hälsning från hafvet vinden bär. 
Dallrande stilla vaggar färden 
i soligt glitter kring blåa skär. 



16 — 



Danae. 

^^ytisers snår fontänens bäcken hägna 
och stänga ute morgonsolens brand, 
det juli är, och öfver skålens rand 
från böjda grenars hugnad blommor rägna. 



Då prasslar det i löfvet. Ung och fager. 

på hällens kant en naken kvinna står, 

i gyllne skimmer lyser hennes hår, 

men skär är hullets ton af sommams dager. 



Med sänkta ögon hon mot bilden ler 

som vattnets klara spegel återger 

i ram där himmelsblått med grönt sig enar. 



Ett blomrägn faller tyst från snårens grenar, 
ett rägn af guld — och i dess råga, se, 
af guden famnad skälfver Danae! 



— 17 

Emil Kleen, Jasminer. 
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nDarmorjundfrun. 



Il^å högsta tornet af ett ödeslott, 
"■ orörligt stilla emot himlens blånad, 
med gesten bräddad af oändlig trånad 
en marmorjungfru sedan sekel stått. 



Med sina stela ögon har hon sett 
hur åren gått som förvårdagens skyar 
i ändlös växling öfver slätt och byar, 
hur senhöst gråtit och hur sommar lett, 



hur släkten knoppats, stått i blom och dött, 
hur skönhet falnat och hur tiden strött 
likt vissna löf i vinden mänskoöden. 



Men känslolös för sorg som lyckas lott, 
hon skådar allt förbi och bidar blott 
sin trånads brudgum bakom aftonglöden. 
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J6n 0tidman0 Bkng. 



Il^vi skriar ufven i furumo? 

Hvi hafver ej vinden sömn och ro 
i vass och hviskande viden? 
Det är ju Junii fagra natt, 
då tornet blommar bland snårens kratt 
och baggen doftar i liden. 

Det drog när jag stod bak ekens stam 

ett lustigt följe på vägen fram 

i brokiga gilleskläder^ 

och främst red en jungfru på hvitan häst 

så lätt som hon bars till bröllopsfest 

af sommar och sunnanväder. 

Ack, sommar och sunnan, hvad bry de mig? 

Jag vandrar i villo min ensliga stig, 

jag hafver ej bo eller näste. 

Men jungfrun som drog på sin lyckostråt, 

hon kom mig att minnas i sveda och gråt 

den brud jag ur klostret fäste 

— 19 — 



o Birgit, Birgit, mitt hvita lam, 
de bröto dig ned i blygd och skam 
på knä inför kapellanen, 
de röcko dig ut ur min älskogs famn 
i Kristi, den törnekröntes, namn 
och fådde din själ åt fånen! 



Då lopp jag till skogs. Å villsam led, 
öfver svikande fly och myr jag skred, 
från människors boning ^ärran, 
jag sprang öfver bäck, jag sam genom älf, 
jag slogs och brottades med mig själf 
som Jakob fordom med Herran. 



Jag drefs som hjorten af kopplets skall 
af bultande tinning och blodens svall 
och röster som Ijödo ur lunden, 
jag stridde emot, men det andra vann, 
så tände jag Belials näste an 
och svedde det af till grunden. 



Det var väl ett gudlöst och dårligt dåd, 
och drifven jag vardt från himmelens nåd, 
min själ i mörkret försmäktar, 
tungt hvilar öfver mig kyrkans bann, 
jag är en usel och fredlös man — 
dock intet ångra jag mäktar. 
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Det kommer mig för så mången gång, 
att allt hvad jag lärde i skoletvång 
hos klostrets vördige fäder, 
som späkte sin ande med Augustin, 
men gödde sitt kött med frankiskt vin, 
var bara tomhet och väder. 



Jag likar ej mer de munkars värf, 

som krama med aflat för daler och skärf. 

Dock gitter jag intet klandra. 

Törhända hafva de fått sin tid, 

så länge mänskor i kif och strid 

å villande vägar vandra. 



Men, si, det varder väl ljust en gång, 
skönt ännu i natten, mörk och lång, 
de stoltaste tankar spakna. 
Jag spår, det kommer en soUg stund, 
en signad stund, då ur dröm och blund 
de kedjade andarna vakna. 



Som falken flyger från jägarens hand 

mot sol och himmel och molnens brand 

skall människotanken ila. 

Då ramlar väl Petri stol omkull, 

då varda de store till grus och mull, 

då hjälper ej bål eller bila. 
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Vår lefnads mål är ej ofvan sky, 

men grafva vår mark och bygga vår by 

och lefva som fränder samman, 

och ej är det sant som munken lär, 

att Herren vrede och afvog bär 

till jordenes fröjd och gamman. 

Hvi växer på bergena vinets must, 

hvi skapte han kvinnan till mannens lust, 

om ej vi skulle dem pröfva? 

Hvi väfde han ängens' blomsterflor, 

om intet att göra oss glädje stor — 

ty mage ej längre vi töfva. 

Vi rifve kloster och nunnehus, 

de mörksenes skäppor kring det ljus 

som tändts af den Helge Ande, 

att klart det skine i hvarje vrå 

och lyse alla som vilse gå 

i vantro och mörko lande! . . . 

Så grubblar jag tidt i enslighet, 
men endast skogen min tanke vet 
och näfvern där jag den ristat. 
Jag är en fattig och fredlös man, 
tungt hvilar öfver mig kjrrkans bann, 
och allting hafver jag mistat. 



— 22 



(3ammal6tämnind. 



^T/en gamla prestgårdsparken 

står åter löfvad, står i blom, 
med solskensspel på marken 
i gyllen rikedom. 
Min gamla bänk jag funnit har, 
inunder linden står den kvar — 
en lind med namn i barken 
från längst försvunna dar. 



Så månget halfglömdt minne 
ur dunklet springer fram i ljus, 
jag lyss med dröm i sinne 
till trädens sakta sus. — 
Du gamla park som öde står 
sen många, många långa år, 
hvad döljer du därinne 
i vildt förvuxna snår? 
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Jag känner mot mig strömma 
en sällsam doft af gammaltid, 
den slår ur hägn och gömma 
så aningsfull och blid. — 
Är ej som plötsligt glänste fram 
just där bak valnötsträdets stam 
två ögon, grå och ömma, 
hvars blick är allvarsam? 



Med fager glöd på kinden 
så ung och späd och fin hon står, 
och ystert leker vinden 
bland hennes blonda hår. 
I blus och kjol af skär linon 
går prestens dotter än en gång 
i väntan fram mot grinden 
och blomstervirkad vång. 



Där hägg och apel rister 
sin blomstersnö i solig lid 
vår lärde herr magister 
så ofta gått en tid, — 
Hvad diktar han i vårens ljus? 
Homilier ej för Herrens hus, 
ej går han sträng och bister 
till doms med syndens rus? 
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Han lockas mot sin lyckas 

och längtans stängda gallergrind, 

där heta händer tryckas 

j lön som kyss på kind, 

där orden tolka skyggt i glöd 

två unga hjärtans lust och nöd 

och jordens armod smyckas 

med löftets öfverflöd . . . 



I liden leker vinden 

som förr med apelns fallna blom, 

men platsen invid grinden 

är längesedan tom, 

den lyckodröm som en gång var 

i tidens böljsvall sjunkit har, 

och blott den gamla linden 

bär namn i barken kvar. 
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\Dår ( Svcrgel 



Ip^u viker kålen ur marken 
och isarna lossna å haf, 
i träden bak skrofliga barken 
står jäsande vårens saf. 
Corydalis spirar i backen 
där solskenet bäddar på, 
och myrorna myllra i stacken 
bland torra kvistar och strå. 



Så aningsfullt tyst och stilla 
det ligger, vårt vida land — 
blott lärkorna skyhögt drilla 
och vipan skriar i strand — 
det bidar, att såningstiden 
skall mylla i muUen ner 
den sådd som när höst är liden 
margfaldiga kornet ger. 
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Och bonden sin åker plöjer 
och stannar att hvila ibland, 
nybrytarn i skogen röjer 
det framtida svedjeland. — 
Men ges det ej sådd att mylla 
också på andens falt, 
nybrytarevärf att fylla, 
ehvar oss vår gärning stålt? 



Ty ännu ligger i trade 

så mången förgäten vret^ 

som väntar på plog och sade 

och odlande idoghet. 

Och hvarföre? — Husbond* glömmer, 

att odlingen krafver id. 

Han sitter vid bordet och drömmer 

om storhetens svunna tid. 



Han hör i sitt öra eka 
en klang af lurar och svärd 
och gästas af vålnader bleka 
från storhetsminnenas . världi 
Sin plog till värja han smider 
och slingar runor därå, 
men glömmer i vårens tider 
att plöja sin teg och så. 
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Och rundtorn den gamle bänkas 

ett lag af åldrade män, 

där multnade tankar tänkas 

till spökande lif igen; 

den grånade barden stämmer 

sin harpa till forntidslåt, 

från frustugan höres en jämmer 

af tiggande böner och gråt. 



Men vi, de unga på gården, 
hvi gå vi i dådlös ro? 
Oss höfves att taga vården 
om vildmark och vanskött bo. 
Vi gripe hacka och spade, 
och vida skall varda hörd 
vår tro, att det korn vi lade 
skall mogna en dag till skörd. 



Och vårdagens sol skall glöda, 
den tinade tegen varm, 
där glittrande källsprång flöda 
ur jordens jungfruliga barm, 
och viltra väder sopa 
den mark som plogen skär^ 
och tusende röster ropa, 
att våren, våren är när! 
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flDajbagöbröm* 



^lu lutar ditt hufvud i finhylt hand, 

det är maj med blommande häggar, 
solsken spelar på gårdens sand 
och glittrar på hvita väggar, 
hög är himlen, blånande ren, 
blom det snöar från apelns gren, 
hästen i stallet gnäggar 
och skrapar mot spiltans sten. 



Ser jag dig så, min håg blii* vek 
och grundar på kommande tider — 
vår som födes i råga och lek 
skall dö i armod och strider, 
lycka som syntes dig hel och full, 
midsommarblomst med solens guU, 
vissnar när hösten sprider 
löf öfver fuktig mull . . . 
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stör jag din dröm, din majdagsdröm, 
barn som mognar till kvinna? — 
Tomt var mitt tal, dess mening glöm, 
låt det som sand förrinna, 
än är du lifvets bjudne gäst, 
njut hvad det skänker störst och bäst 
än medan facklorna brinna 
klart vid din lyckas fest! 
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2)et trijcftta orbct 

(Vid Typografiska föreningens so-årsfest) 



^Met gömmes en gammal sägen, bevarad på 
pergament 

i gotiskt sköna minuskler med färger och sir- 
ligt prent, 

en sägen om syn som varslat för munk uti 
Schwaberland 

den kommande tid som drömde bak sekel- 
skymningens rand. 



Från cell i S:t Bernhards kloster flöt lampsken 

i stilla natt 
där Fräter Anselmus lutad i karmade ekstoln 

satt. 
Nyss hade hans pensel målat med sofrade 

färgers val 
— ad Dei majorem gloriam — en prunkande 

initial. 
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Den gamle lyckte sitt öga, och penseln föll 

ur hans hand. 
Han sof medan vakterna skredo med timglasets 

rinnande sand — 
han sof, tills morgonens purpur sprang ut 

som en ros på skyn. 
Då spratt han plötsligt ur slummern. — En 

dröm! Eller var det en syn? 



Han såg sig omkring förvirrad. Hvad under- 
ligt skimmer bröt 

ur fönstrets ramade rutor och ned öfver skrif- 
ten flöt! — 

Det var som minusklerna löstes ur Qättran af 
bindande rad, 

de rörde sig om hvarandra — de fylde blad 
efter blad. 



Och bladen vordo till böcker, folianter af säll- 
samt skick, 

skönt ingen skrifvares penna i sluigor öfver 
dem gick. — 

Krist hjälpe! Är det ett bländverk, en gyck- 
lande trolldomssyn? 

Nej, ljuset som föll öfver präntet, det ljuset 
kom ifrån skyn. 
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Och Fräter Anselmus höjde i siande lugn sin 

hand. — 
Därute i morgongryning och purpur låg Schwa- 

bens land, 
med riddareborg och kloster, med städer och 

bondehus. — 
Hans öga lyste af lycka: O Herre, varde ljus! 



*'Och det vardt ljus!" Ur nattens mörker bröt 
en gryningsglöd af nya morgonväkter 
mot jQärna sekler hän och än ej födda släkter 
när Johann Gutenberg sin första bokstaf göt. 
Det var en fackla, lyft mot himlen opp 
att mörksens alla onda makter blända. 
Af skenet skrämd stod kejsarns legotropp 
och hörde upp att bränna och att skända. 
I kyrkans vrår, där skumögd vantro satt 
och spann kring själarna sitt nät af spindel, 
föll skenet in och gjorde ljust och gladt. 
Och vetenskapen ryckte bort sin bindel 
och såg, att bortom påfvemaktens bann 
låg sanningslandet dit ej strålen hann. 



Det var en fackla, svingad upp mot skyn 
af mänskotanken som sin boja sprängde. 
I furstens slott och ned i låga byn 
af samma klarhet skilda strålar trängde 
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Emil KUett, Jasminer, 



Än sken den flammigt rödt som blod ochlågor^ 
när kufvadt folk den lyste fram till strid, 
och bränningen af mänskohafvens vågor 
slog högt mot himmelen i stormig tid. 
Än smög den stilla, stilla öfver landen, 
liksom i kvällen vesperklockans klang, 
men hvart den kom, den löste bundne anden» 
och alltid något häktes regel sprang . . . 



Så är det än! När vald till dom sig sätter, 
det finns en pil som till dess bjärta når, 
när svek går lurande i lömska nätter, 
en plötslig ljusglimt öfver vägen slår. — 
Och denna pil och detta ljus på vakt, 
det är det tryckta ordets segermakt. 



Det tiyckta ordet! Öfver världen vida 
ett band det slingar, länkar folk vid folk. 
Till alla dem som längta och som lida 
det stiger fram, en lyckobådets tolk, 
och siar bortom dagens split och strid 
en ny, en vardande och bättre tid. 



Med bud det kommer ifrån diktens rike, 
där stolta tankar sträcka djärft sin flykt, 
och mänskoanden, vorden gudars like, 
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af framtidsdrömmar har sin kungsborg bygt, 
från tänkarns arbetsrum det hälsning bär 
om lösta gåtor och om tydd mystére . . . 



Så hell dig, ljus som skimrar öfver leden 
där släktet fram mot dunkla öden går 
i dröm och längtan till ett Qärran Eden, 
hvars lustgård dignande af frukter står, 
du ljus som lyser kunskapsdjupens schakt 
det tryckta ordets segerborna makt! 



-SS 



3b!?li 



'^ friska gräset hvilar hvit din hand, 

som rosor fingrens spetsar lysa röda, 
ditt öga ler, och solens strålar flöda 
från sky som böljar öfver gröna land. 

Vid horisonten hafvets silfverrand, 
men rundt omkring oss sommarns blomster- 
gröda, 
där kungsljus blossa och geranier glöda — 
och tiden rinner som ett timglas' sand. 

På skira vingar dallrar sländan fram 

ur skuggans djup kring ekens mossgrå stam, 

mot löfvets dunkla grönska blå hon skälfver. 

I trädens kronor går ett dämpadt sus, 
och öfver nejden, vän och sommarljus, 
oändlighetens hvitblå himmel hvälfver. 
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Somman 



^y et doftar klöfver, det doftar hö 

ft*ån alla ängarnas stackar, 
blåblank ligger den klara sjö, 
blå stå höjder och backar, 
julidagen är soligt varm, 
linnet klibbar vid hals och barm, 
räfsande tös på ängen 
rodnar och ler mot drängen. 



Menar och ler: I skogen där 
vore det svalt att rasta. 
Vadande öfver ån han bär 
flickan på armar fasta, 
mellan porsens doftande snår 
längre i skogen in hän går, 
kvinnohåret för vinden 
slår honom lent om kinden. 
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stigen förirrar sig. Svalt och tyst 
skogsdjupet kring dem drömmer — 
nyss i ett skälfvande famntag kysst 
allt i världen hon glömmer, 
hör som ur Qärran löfvets sus, 
ser som ur Qärran himlens ljus, 
känner i dunkel aning 
drifternas mäktiga maning . . . 



Skogen tiger. I lid och hult 
sommarens blomglöd brinner, 
vinden med fånget af dofter fullt 
kommer, smeker och svinner, 
spindeln spinner sitt gråa garn 
tyst öfver tvänne mänskobarn, 
och när det solar, skina 
trådarna silkesfina. 
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Hnabi^omcnc^ 



14 Irömmande hafvet i middagstimma 
på tångens kuddar till ro sig lagt. 
Stålblankt gårdarnas vatten glimma, 
och viken skimrar af solig prakt. 
Sländors skälfvande 
kärlekstrånad 

glittrar pärlblått i vass och säf, 
himlens hvälfvande 
ljusa blånad 
spegla djupen som vattrad väf. 



Ute där sista skären höja 
sin rygg, och glittret gör blicken blind, 
hvita som unga måsar dröja 
spridda segel i hvilande vind. 
Öfver krusiga 
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vågen glider 

blått och blinkande dagerns smek, 

solskensrusiga 

nereider 

tumla därunder i lustig lek . . . 



Stod ej en sådan dag öfver landen, 

där skapelsens ariadagg låg kvar, 

när böljan vaggade in mot stranden 

skummet som Afrodite bar? 

Morgon giyende 

allt sitt klara, 

skimrande guld öfver världen göt, 

ur de flyende 

mörkrens skara 

nattbetvingaren Helios bröt. 



Än hon lefver den böljskumsfödda, 

Helios strålar lika rik — 

Qärdar och stränder ligga strödda 

med leende skimmer i h varje vik. 

Dyning glidande 

bort i sanden 

lämnar sitt friska saltstänk kvar, 

kring de bidande 

tysta landen 

segerstrålande spännet far. 
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Och där ute där sista skären 

resa sin klipprygg, grå och stum, 

gungar ett böljesvall som bär en 

fladdrande flik af Venus' skum. 

Öfver krusiga 

vågen glider 

blått och blinkande brisens smek, 

solskensrusiga 

nereider 

tumla därunder i lustig lek . . . 
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]6l0a. 



J^ommarnatten klar sig hvälfver, doftande 
af rosmarin, 

aftonglöden ännu skälfver norrut som ett stänk 
af vin, 

öfver kärren glidit dimma, kyligt är i mid- 
nattstimma, 

och på västerhimlen glimma några stjärnor 
blekt och blått, 

medan själf jag tungsint vandrar i min faders 
tysta slott. 



Eller går jag ner till stranden af den lilla 

mörka sjön, 
fin och hvit som snö är sanden, vassen vajande 

och grön, 
vajande som plymen vajar, när från riddarns 

hjälm han svajar 
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och schabraket väpnarn majar för en jakt i 
löfvad lund, 

så som förr jag ofta skådat mången solig mor- 
gonstund. 



Sedan dess har tiden skiftat liksom sol- och 

månhvarf gått, 
sorg och skam vi margfaldt skriftat, bitter vardt 

oss lifvets lott, 
inga jaktens muntra lekar klinga mer bland 

våra ekar, 
inga hjort- och vildsvinsstekar samla gäster i 

vår sal, 
och bland giljare ej unnas borgherrns dotter 

göra val. 



Väl må vara fader kränkte käjsarens och kyr- 
kans lag 

när han tiggarmunken skänkte huld och skydd 
och godt behag, 

när i nattens tysta stunder de med sejd och 
troUdomsfunder 

löste lifvets dunkla under, tills i degeln guldet 
brann — 

de ha syndat, de må bära bördan af förvålladt 
bann! 
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Men hvad hafver jag förbrutit, att jag skam- 
men dela må? 

Ung till år min lefnad flutit masta delen tung 
och grå, 

aldrig har mig rönts den ära, att en junker 
velat bära 

mina färger, blå och skära, när i vapenlek 
han gått, 

aldrig har en höfvisk giljan till mitt hjärtas 
portar nått. 



Och dock är jag född som andra till att smaka 

älskogs lust^ 
icke till att ensam vandra såsom på en öde 

kust, 
känn min barm, hur högt den häfves, se, mitt 

hår som silke väfves, 
och så skulle dock förgäfves all min fägring 

vara till, 
gagnlöst ödd som vin på marken! Nej, jag 

slikt ej tänka vill. 



Kanske skall en morgon bräcka med sin törn- 

rosglöd i sky, 
då mig hornets låtar väcka till en lycka, varm 

och ny. — 
Det är riddaren som spränger lås och regel, 

fram han tränger, 
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intet honom vägen stänger, ty han vet sin 

mödas lön^ 
vet att honom vänta famntag, vänta kärleks 

Ijufva rön. 



Då skall åter ifrån tornet vimpeln fladdra, blå 

och skär, 
vidt gå klang ur väktarhornet, att det fest i 

borgen är, 
åter under våra ekar skola tumla jaktens lekar, 
åter hjort- och vildsvinsstekar samla gäster i 

i vår sal 
men bland giljarenas skara jungfrun redan 

gjort sitt val . . . 

Så jag ofta vaken drömmer mången, mången 

sommarns natt, 
bäddens slummer helt jag glömmer, tills jag 

ser det dagas matt, 
rosig glans får kärrens dimma, och i tidig 

morgontimma 
bleknadt himlens stjärnor glimma, medan 

östern tänds i brand. 
— O, den lycka som jag bidar, o, min dröms 

och längtans land! 
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SKUGGOR. 



Baptieta. 



Matteus 3: x—xa, 14: 3--X2. 

^I^är gick båd öfver Galilea: 

Si, en ropandes röst är hörd, 
talandes ord som stinga 
likt öknarnes tistelskörd, 
ord såsom törnen hvassa 
och lågande som en brand. — 
Med undran och skräck lopp badet 
kring allt Galileas land. 



Öfver fält där herdarne drefvo 

sina hjordar i sakta mak 

det drog som en storm från hafvet, 

allt in i tetrarkens gemak. 

Det bar bud om stundande ofärd, 

det lyste som ljungeldshot 

i ögat på fursteskökan 

som satt vid Herodes' fot. 
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Emil Kleen, Jasminer. 



''Du huggormars giftiga yngel, 
ej båtar dig jämmerns tröst, 
se yxan som lyfts mot trädet, 
och lyss till din Herras röst: 
Haf bort dina lismande böner, 
det oflfret jag vämjes vid, 
och oset af brända tjurar, 
och blodet från kalf och kid! 



Och du, den starke på jorden, 
som godes i svalg och rus, 
som röfvat din broders hustru 
och plundrat din broders hus, 
hvad hjälper din bleka ånger, 
där synden står purpurröd, 
hvad båtar din fega kvidan, 
där brånadens yrsel sjöd? 



Du spor: Hvad skole vi göra 
att finna för Herran nåd? 
Gå ut på armodets stigar 
och skifta din sista våd. 
Låt af från öfverflödet 
att göra den hungrige mätt, 
kom icke med allmosans tunga, 
men gif din broder hans rätt I 
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Lyft upp den trötte som snafvat, 
du som i dag står stark, 
och tvätta de sår som slagits 
på armodets steniga mark. 
Ty vredenes dagar stunda 
med brand öfver Abrams säd. 
Si, yxan är satt till roten 
af högmodets stolta träd". — 



Så talade vid Jordanen 
den vredgade Herrans tolk. 
Då grepos af hat och oro 
maktens och lyckans folk. 
De gingo till rådslag samman 
och funno det rådet bäst 
att jorda i fångahuset 
de tankar som stört deras fest 



Där glammas i fursteborgen, 
Herodes gör gästabud 
för hofinän med sirliga låter 
och knektar i krigisk skrud. 
Och chiosvinet strömmar 
ur guldkärl vid yppigt bord. 
Nu söfvas i rusiga drömmar 
profetens varnande ord. 
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Men ner till den fängnes öra 
ej när de gycklares skratt. 
En blänkande bila hviner 
i fängelsets unkna natt. 
Där sprutar blod öfver sanden, 
och lyftadt på bödelns lans 
det hufvud ses som skall löna 
en oblyg dårande dans . . . 



I den samma vakten vandrar 
på Jerusalems gator den man 
som skulle en dag fullkomna 
hvad den mördade siarn ej hann, 
som skulle döpa med anden, 
där han gifvit vattnets dop, 
och samla de kufvades suckan 
i ett mäktigt förlösande rop. 



Än ligger det höljdt i mörker, 

allt Juda' sofvande land, 

men östan, där morgon bräcker, 

stå molnen i glöd och brand. 

Hvad drömde han styggt, tetrarken, 

att så han ur sömnen spratt? 

Hörde han masken gnaga 

på trädet i dödstyst natt? . . . 
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Iflr mörkret 

Axel Wallensren in memoriain. 



|n||^ins du! Det var en natt i gamla Lund, 

natt i april och ljus af hvita skyar. 
Därute slätten sof med tysta byar 
och tinad mark i vårens groningsblund, 
från gillets lag vi brutit upp att söka 
en afskild vrå att spraka i och röka, 
ett ensligt undangömdt refugium. 
Det fanns omsider, och det var ditt rum. 



Kvaft var därinne. Du slog fönstret opp 
och stod så länge lutad ut i natten, 
där crocus lyste gul från blomrabatten 
och luften doftade af brusten knopp. 
I månljus hvit låg trädgården inunder, 
så tändes lampan. Där kom fram burgunder, 
men ock en annan drufva, stark och fin — 
ur skrifna ark slog doft af diktens vin. 
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Det var den tiden, då vårt lifs april 
drog genom själen med sitt viltra väder, 
då hvarje tanke kom i högtidskläder 
med palm i hand af påskens sälg och pil, 
då känslor mognade och djärfva drömmar 
i värmen af det sunda blodets strömmar 
och i vårt nervlifs lyra hvarje sträng 
klang friskt som lärksång öfver daggig äng. 



Vår var inom oss, samma ljusa vår 
som tyst därute spände stjärnenatten 
och speglades i stilla åars vatten, 
en vår, så blond som blott en kvinnas hår, 
den vår, som särla drömmer öfver Skåne, 
när slätten hvilar vid i glans af måne 
och knoppen tveksamt vecklas ut till blad 
och vipor skria öfver äng och mad. 



Ja, det var då! Oöh nu är våren död, 
skönt än hon spöka kan i tysta timmar, 
när hvit i fönstret callans blomma glimmar 
och månskensglansen ligger fruset spröd. — 
som nu i natt, då allt omkring mig tiger, 
hon fram ur ensamhetens dunkel stiger 
och ser på mig med ögon djupnadt blå, 
i ordlös vädjan att jag skall förstå, 
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Hvad vill då denna blick? Hvad är däri 
af sorg och ångest och af lönlig smärta? 
En dof beklämning griper om mitt hjärta, 
min tanke stegrar sig att varda fri. 
Och jag förstår. Det är en vind i natten 
från andra sidan dödens stora vatten, 
Det är en hälsning upp mot lifvets kust 
från en som lämnat har dess kval och lust. 



Dess kval? Hvem mins dem? Nej, dess rike- 
dom 
af frukter skimrande och saftigt röda, 
af mogna tankars stolta sommargröda 
och skygga känslors vårligt späda blom! 
Nej, lifvet är den stora blomsterängen 
där solguld glittrar öfver björkens hängen, 
där purpurliljor blossa upp i brand 
Och Iris facklor kanta bäckens strand! . . . 



Och denna lustgård nu sig evigt slutit! 
Dess port står stängd oc|i du ej klappa kan. 
Det blod som rödt i dina ådror flutit 
har döden isat huru varmt det brann. 
Och vi som dock en gång i lifvets gamman 
och lifvets ve ha stått så nära samman, 
vi skiljas åt, vi se hvarann ej mer, 
men glida hvar för sig i mörkret ner. 
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Hvad båtar grubbla! — Och jag släcker ljuset, 
jag borrar hufvudet i kudden ned. 
Snart kommer sömnen som det sakta suset 
i hvita rågen på en ödslig sved. 

Jag glider bort tills plötsligt upp jag 

spritter, 
i bädden vaken, skälfvande jag sitter, 
det var som ropades långt bort mitt namn, 
och skräcken prässar mig i kallvåt famn. 



Min själ i ångest är och stadd i nöden, 
mitt väsen skälfver sjukt i dunkelt kval, 
ur nattens mörker varslar det om döden 
och vettlös skräck i dödens skumma dal. 
Har mörkret händer att min strupe snöra? 
Ett brutet sorl af röster når mitt öra. 
Hvad vill det mig, det stora svarta som 
med tysta Qät hän öfver golf vet kom? 



Ja, jag förstår. Af onda upprorsmakter 
djupt i mitt väsen åf en afgrund sprängd, 
och mordbrand löper öfver prärietrakter 
och urskogsdjup i själens vildmarksängd, 
där dunkla känslor och begrafda drifter 
stå lömska upp ur sina skumma grifter — 
ett pöbelkrig, en pariarevolt 
mot allt min tanke tänkte djärft och stolt. 
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De kräla fram. Med döds och ofärds vånda 
de vilja tvinga mig till fegsint bön, 
de skria högt, att nu skall striden stånda 
där jag skall lida min förtjänta lön, 
de mana fram det tomma intets fasa 
att mina tankars spröda spanad trasa, 
de sjunga slummersång om kristen ro 
och lifvets lycka i en hvardagstro. 



Och söfd af sången som i dröm jag lyssnar, 
en melodi på rytmer bort mig bär . . . 
Då plötsligt är det som om allting tystnar; 
ett ord, ett namn igenom mörkret skär: 
Venus Uranial I eld det flammar, 
som morgonrodnad mellan skogens stammar, 
som Valborgsbål å bergets hjässa satt, 
som stjärnebloss i en kaldeisk natt. 



Venus Urania! Lif som evigt blifver, 
som aldrig föddes och som aldrig dör, 
som ur sitt sköte evigt världar gifver 
och släckta världar ut i rymden strör, 
som låter jorden lik en älskogskvinna 
mot solens blick i vårens brånad brinna, 
som gaf åt ungmön hullets lena glans 
att tända glöd bak mannens ögonfrans! 
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Pcuita Theos! Det flammar till i själea, 
af guden Kosmos sjålf en del jag är, 
och icke mer den fege låge trålen, 
som nattens mörker dödens varsel bär, 
Ty död ej gifves. Lifvets rika flöden 
mig ständigt bära fram mot nya öden, 
om också i min hjärnas hvalf är släckt 
det ljus som månskoformens varde väckt. 
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*ö0t i öftéröåröem 



jH^spen susar i vinden 

och skogen är hvit af månens ljus, 
jag hör där jag står vid grinden 
Qärdarnas dofva brus. 
Hafvet suckar och skogen: 
Sommarens skörd är mogen. 



Skumt det kvällas. I natten 
slocknar hvar dagens döende färg, 
grå öfver grånande vatten 
resa sig kobbar och berg, 
skriande måsar glida 
ut mot det dunkla vida. 



Månen lyser i skogen, 

aspen skälfver och gulnad björk, 

rågen står hvit och mogen, 
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men gärdets sluttning är mörk, 
och skuggorna, spöklikt långa, 
som smygande stigmän gånga. 



Tigande natten blundar, 
jag lyss till Qärdamas dofva sång 
som täljer att hösten stundar, 
mörktid och dödtid lång, 
mörktid ute och inne, 
mörktid i mänskosinne . . . 
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Stjémörömmar* 



J^tjärneskuggor skrida 
öfver strandens sand, 
hafvet vaggar vida 
vågor in mot land. 

Firmamentet glimmar — 
guld i mörknadt blå — 
evighetens timmar 
hör i dröm jag slå. 

Hvarje timma liden 
är en solvärld släckt, 
är en skugga skriden 
tyst som nattens fläkt. 

Tätna nebulosor 
utan mål och slut, 
och som röda rosor 
spricka solar ut. 
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Hvarje timma klungen 
är en nytänd värld, 
som en flamma sprungen 
upp ur djupets härd, 



som ett stänk på bölja, 
som på haf ett skum — 
haf hvars vågor skölja 
bortom tid och rum . . . 



Och i detta vida 
är jag själf en strand. 
Stjärneskuggor skrida 
öfver strandens sand. 
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Sftrdcli* 



ll^ östens sorg och såra suckan klagar tung 

i fönsterluckan, 
snyftande i samma suckan 

parkens mörka poppel står. 
Sönderbrustna skyar bära månens sällsamt röda 

skära 
där han Skorpionen nära 

öfver himmelsfalten går 
och hans sken ur fönsterluckan isigt hvitt i 

rummet står. 



Allaredo midnattstiden är för länge sedan 

liden, 
svept i täcken utaf siden 

hvilar borgherrns unga vif, 
ingens slummerns ro hon finner, feberhetsadt 

blodet brinner 
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och igenom själen rinner 

böljgång af ett okändt lif, 
medan höstens storm som hviner skrämmer 

borgherrns unga vif. 



Dunkla sägner, dunkelt tydda, sägner djupt 

ur tider flydda, 
varselbud i skrämsel lydda 

manas upp för hennes håg, 
sönderbrustna skyar bära månens sällsamt röda 

skära 
där han Skorpionen nära 

vandrar på sitt tysta tåg, 
sprider döds och ofärds varsel uti männi- 
skornas håg. 



Borgherrns vif i bädden spritter. — Hvad är 

det för sällsamt glitter 

som på spiselkransen sitter, 

lysande likt fosforbrand? 

Gåtans lösning ej hon finner, blott i skräck 

alltjämt den brinner, 

och ur själens bråddjup rinner 

böljgång mot en töcknig strand, 

okänd som det hvassa glittret öfver spisel- 

kransens rand. 
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Höstens sorg och sära suckan klagar tungt i 

fönsterluckan. 
— Är det mänskoödens suckan 

som ur natt och mörker går? 
Öfver golfvet skugga faller. — Är det från 

spalierets galler 
som en lossnad fruktgren faller, 

faller och mot rutan slår — 
eller Skorpionens skugga — döden som kring 

världen går? 
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Emil Kl€nt, Jasminer , 



lilitb. 



I. 

j ag byggt uti min själ ett tämpelkor, 
där liljans dofter genom dunklet glida 
och under höga hvalf som spännas vida 
högtidlig tystnad hvilar, djup och stor. 

Likt unga bedjerskor i snöhvitt flor 
min döda ungdoms känslor ljudlöst skrida 
mot korets nisch där bakom slöjor sida 
min längtans aldrig sedda Isis bor. 

O, Lilith, Lilith, hvarje vårens natt 
när kysk Dianas gyllne skära glimmar 
jag dröjer där i dygnets bästa timmar. 

Igenom hvalfvens fönster blekt och matt 
sig ljusets knippen öfver marmorn sila. — 
Och allt är tystnad, allt är dröm och hvila. 
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IL 

Djupt i ett skyschakts hotfullt svarta död 
sig aftonrodnans röda fackla släcker, 
men än en färgglans dröjer utsökt läcker 
som klangen af en ton fördallrar spröd. 



Den lyses upp som af en inre glöd^ 
den mörka slöjan som all västern täcker. 
Är det en gryning som därinne bräcker 
för andra världar, skär och rosigt röd? 



O, Lilith, Lilith, aldrig sedd, blott drömd f 
I detta färgspel är måhända gömd 
lifsgåtans tydning, som oss gäckar alla. 



Och tiden flyr. Där fogas år till år. 
O, död mot ditt Damascus stigen går. 
Skall dår från våra ögon Qällen falla? 
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'Ulrbota^ 



^^r natten stiger kyrkans spir, 

mot sammetsblått och silfverskir 
en grå och suddig teckning, 
en jätteskepnad allvarsam 
som tyckes svårmod rufva 
och stirra mörk i mörkret fram 
inunder kopparhufva. 



Jag ser mig grå och mätt af år 
Mot tornets vägg jag lutad står 
och letar glömda böner, 
det hvita skägget böljar ner 
utöfver bröst och haka, 
med bitterhet och harm jag ser 
uti mitt lif tillbaka. 



Min panna gul och skrynklad är, 
i bröstets rosslingar jag bär 
ett dödens menetekel; 
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mig bjudits göra bön och bot 
och synders soning tigga — 
jag finner endast hån och hot 
i mina tankar ligga. 



Det är kanske en pingstens natt, 
jag kommit gammal, grå och matt 
att dö bak hemmets tröskel 
en junikväll när månen sig 
med helgongloria kröner, 
som mina fäder före mig 
vid nattvardsvin och böner. 



Hvad allt jag velat var blott flarn, 
mig städse snärjde lömska garn 
när vägen fri jag trodde; 
tömdt är min längtans heta vin, 
min lefnad vardt en öken, 
min tankes slott en grå ruin 
med fladdermöss och spöken . . . 

Men än det ståndar där det stod 
då lustigt jag i ungdomsmod 
dess torn och tinnar bygde, 
och än är långt intill den kväll 
då jag hos fränder tigger 
den plats vid stugans spiselhäll 
där eljes bettlarn ligger. 
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Så följer jag mitt eget val, 
från sabbatsfridens stilla dal 
jag söker bergets stigar, 
där luften blånar klar och ren 
att dröm och längtan döda 
och där jag mot en mossig sten 
kan trött mitt hufvud stöda. 
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Scnbö0t0i?mfoni« 



^4Ye sista bladen falla, 

hvar sista döende ljus reflex 
f^ån aftonglödens rodnad släcks; 
af skyar grå och kalla 
den mörka himlen täcks. 
I snåren ängsligt flyger 
en ensam fågel från gren till gren, 
och blekt mellan träden smyger 
novembermånens sken. 



Men mörk, af brottsliga tankar tung, 
skymningen rufvar vida, 
midnattens maror skrida 
hän öfver hedens ljung. 



Midnattens maror! Du känner dem godt 
från långa sömnlösa nätter: 
ångsten som klämmer kallt och vått 
när sitt knä på ditt bröst han sätter, 
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lustan som tänder ditt blod i brand, 
hatet som sätter dig knif i hand, 
ledan som gör din lustgärd 
till ett förbannadt land . . . 



Mörk går natten sin tysta stråt 
fram genom skog som tiger, 
men djupt ur tystnaden stiger 
en snyftande, klagande låt: 



Hör, skändad jungfrus kväfda gråt, 

blicken sänkt, kinden våt, 

längs öde falad hon skyndar fram 

att dölja sin synd, sin skuld och skam. 

Då plötsligt ljuder ett dämpadt skrik — 

i mossens vatten sjunker 

ett spädt och blåsvart lik . . . 



Och mörk, af brottsliga tankar tung, 
skymningen vakar vida. 
Midnattens maror skrida 
bort öfver hedens ljung. 
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Bnanliä. 



11 ^ å lifvets äng, bland blommor röda, bleka, 
"• en flock af fjärilar du fladdra ser, 
på deras vingar solens färger leka 
likt gyllne stoft från himlen rägnadt ner. 

I stum förbidan blomstrets kalkar blunda 
och öfver ängen fläktar ödets sus. 
Det växer, växer — hymenäer stunda 
i solglödssällhet och i pollenrus. 

Och Qärilarne fladdra och försvinna, 
röd är den ene som en glädje är, 
men på den andres mörka vingar brinna 
stänk af den låga som sig själf förtär. 

Hvart fly de hän? Som dunkel^maktdemdrifver, 
en efter en till hvar sin blommas skål. — 
Men på sin koppartafla ödet skrifver 
med blinda ögon och förrostad nål. 
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NÅÖRA VISOR. 



.^^ 



Én vårviea* 



M|jin själ är full af våren, 

dess första fina lust, 
Det glittrar gult ur snåren 
där sälgen knoppats just. 
Med doft af brustna knoppar 
och sol på björketoppar 
slå vårens lena böljor 
i sång mot lifvets kust. 



Min tanke som förtrollad 
drar ut å stiglös ban, 
af sippor öfversållad 
står brinkens gröna plan, 
som pärlemor och glitter 
är fågellekens kvitter. — 
Nu har han åter vaknat, 
den store gamle Pan! 
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Sungtru nDargits vånHea. 



^^et ir den fagra tiden 

som årets äring spår, 
bland buskarna i liden 
den sista snön förgår, 
och Ijuflig kommer sunnan 
att feja molnen unnan 
uti den vana vår. 



Se, grön sig ängen kläder, 
och häggen gör sig fin 
för himlens milda väder 
i snöhvitt brudelin, 
allt ler i lust och gyckel 
när Majus tar sin nyckel 
och öppnar sommarns skrin. 
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Hvi skulle jag sä sörja 
när allom glädje är? 
Fastmer må jag väl spörja, 
hvar är min hjärtans kär. — 
Ty gök jag hört i väster, 
och väster gök är bäster 
för mö som älskog bär . . . 



— 79 — 



£n 0i?rénvi0a« 



ll^å hvita gardiner 
"" och hvita hus 
glittrande skiner 
månens ljus; 
tyst öfver gräsens 
blad och strå 
nattliga väsens 
vägar gå. 



Ängen i dimma 
vidgar sig fri, 
vålmarna simma 
som öar däri; 
rasslar ett tjuder 
i klöfvervall, 
svarande ljuder 
en bandhunds skall. 
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Åter det tystnar. 

Bland parkens trän 

står natten och lyssnar 

i flärran hän. 

Hvad är det som ångar 

i timma sen 

från löfhvalf och gångar — 

Syren, syren! 



Hvad är det som smeker 
i kvällens vind, 
där skuggspelet leker 
vid gårdens grind, 
hvad är det som sväfvar 
kring blomtyngd gren 
bland spindlarnas väfvar? 
Syren, syren! . . , 



På hvita gardiner 
och hvita hus 
glittrande skiner 
månens ljus; 
tyst öfver gräsens 
blad och strå 
vingade väsens 
vägar gå. 
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[Emil Klein, Jmsmifur. 



£n 0ommarvi6a. 



^^r doft af blommande jasmin 

jag dricker sommarns ädla vin 
och väfver in en ung blondin 
I mina drömmars spanad, 
en ung blondin, en fin och skär, 
som junis första vildros är, 
när sol på gräs och sol på grus 
gör dagen ljum och Ijuf och ljus 
allt under himlens blånad. 



Det prasslar till. Mig tycks jag ser 
akacians grenar böjas ner 
där ut i plan som blomströdd ler 
de skumma gångar mynna. 
Mig är, som fluten kring af sol 
jag skymtade en färgbjärt kjol, 
ett bluslif löst om bröst och byst, 
som om jag hörde någon tyst 
en visas tonfall nynna . . , 
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Arom af blommande jasmin, 
min sommartystnads ädla vin, 
du dryck af doft, så ädelt fin, 
i juliljumma' timmar, 
du bär min tanke bort i dröm, 
du löser känslans bundna ström. — 
Se, sol på gräs och sol på grus, 
framför mig ståndar sommarn ljus, 
och lyckolöftet glimmar! 
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f)octurne. 



jU^kan glider 

på stillnadt vatten, 
långsamt skrider 
den ljumma natten^ 
natt i juni, ljus och lång, 
ljus och lång, 
med doft ur skog och trastens djupa sång. 



Månen glimmar 

bak granskogsranden, 

vattnet strimmar 

i guld mot stranden, 

tystnad faller, trastens sång, 

trastens sång, 

förstummad dör i skogens djupa fång. 
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(Utan adress.) 



11^ viskande vind i linden, 

säg, hvart du far, 
snabbt som en sky på kinden, 
långt som en längtan drar? 
Bort öfver gröna slätter, 
bort öfver blommad vång, 
ut i de ljusa nätter, 
fylda af doft och sång? — 
Bort öfver gröna slätter, 
bort öfver blommad vång! 



Vingad min tanke glider 
tyst i ditt spår. 
Kanske den så omsider 
längtade målet når, 
susar förbi i natten 
där hon vid fönstret står, 
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medan ur blomrabatten 
rusande rosdoft slår, 
döfvande stark i natten 
där hon vid fönstret står? 



Hälsning den ömt skall bära 
hviskande vek, 
hviska: Du enda kära, 
Ijuf som en strängalek, 
drömmarnas tysta timmar 
smyga förbi på tå, 
kärlekens stjärna glimmar 
högt i det djupa blå — 
drömmarnas tysta timmar 
smyga förbi på tå. 



Längtan af dagen bunden 
löser sitt tvång, 
drager i midnattstunden 
fri som en lyckans sång — 
bort öfver gröna slätter, 
bort öfver blommad vång . 
och i de ljusa nätter 
famnar jag dig en gång — 
dotter af gröna slätter, 
blomma i blundande vång! 
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£n böetviea. 



llYundt om mig en höstkvälls tystnad står, 

det prasslar sakta i visset snår, 
mot frostblå himmel, klar och kall, 
den gula månen blänker; 
nu natten tyst sig sänker 
och tungsint dag är all. 



Jag vandrar hem öfver öde hed, 
så trött på migsjälf, vid allt så led, 
mot stundande år jag skådar kall, 
om fröjd, om ve de bringa; 
jag hör för örat ringa: 
snart ock min dag är all. 
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Én räön^ ocb vemobövtaa* 



^j/et rägnar tyst öfver staden 

från marskvällens himmel grå. - 
Snart skola väl blomstren och bladen 
sitt löftes fullkomning nå. 

Jag ser hur knopparna svälla 
i parkens kanstanjallé. — 
Ack, lifsens flödande källa, 
ack, vårens lycka och ve! 

Snart blomma i trädgårdens sängar 
narciss, hyacint och viol, 
snart grönska lider och ängar 
i glittrande morgonsol. 

Men all den längtan som gömmes 
i hjärtats gömdaste vrå, 
den skyggaste längtan som drömmes - 
den mäktar ej solen nå. 
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Narciss och violer knoppas 
djupt, djupt i vårt väsens grund, 
så lönligt att knappt de hoppas 
en blomningens sällhetsstund . . . 



Det rägnar tyst öfver staden 
från marskvällens himmel grå. — 
Men skola väl blomstren och bladen 
sitt löftes fulkomning nå? 
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£n ni^åreviea. 



^I^ed glans af snö i stjärneljus 
och sus af mörka skogar — 
träd nyår in i hvarje hus 
att fylla vind och logar; 
gör hvarje bleknad kind så röd 
som höstens äpplen skina, 
och dela lyckans öfverflöd 
bland dem som mast förtvina! 



Gif vatten rikligt öfver mark 

och rikt i brunnen äfven, 

spinn trådens spanad fin och stark 

till ränningen i väfven, 

låt örtagårdens apelträd 

af mogna frukter digna^ 

och åkern med den gyllne säd 

i ymnigt mått välsigna! 
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Bjud staf åt hvarje lutad gång 

och tröst åt hvarje plåga, 

vår glädjes stund med spel och sång 

och muntra löjen råga — 

men klappar sorgen - på vår dörr, 

lär oss den tåligt bära, 

att liksom uti lyckan förr 

den hand som slog vi ära! . . . 



Så hälsa vi dig, nya år, 

som skrider öfver världen, 

och samla oss, när midnatt slår, 

i syskonrund kring härden. 

En sång, som klingar varmt och gladt, 

vi samfäldt mage sjunga 

och prisa i sylvesternatt 

det gamla och det unga. 
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